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FUNDAMENTACIÓN Y JUSTIFICACIÓN 
 
En el marco de la Licenciatura en francés, esta materia reviste particular interés puesto que pretende que el 

alumno posea una sólida formación de base en su especialidad y una gran disposición para la actualización 

permanente, para la investigación y para la detección de problemáticas de estudio. Promueve también la 

innovación y creatividad en el desarrollo de investigaciones. 

 
Esta asignatura aspira a que el alumno logre, progresivamente, independencia en la adquisición de técnicas 

de trabajo intelectual, así como en la exploración de temas de investigación. 

 
Al presentar diferentes corrientes de la lingüística francesa contemporánea y enfoques metodológicos 

actuales, esta materia sirve fundamentalmente para esbozar una problemática de estudio factible de ser 

desarrollada en el Seminario II (como tema de tesis). 

 
 
 
OBJETIVOS 

 
• Conocer el metalenguaje de la disciplina y la problemática general de la ciencia lingüística. 

 
• Estudiar los principios básicos de la lingüística textual, el análisis del discurso, la sociolingüística y la 

lingüística cognitiva. 
 

• Emplear una terminología científica apropiada para la expresión de los conceptos lingüísticos. 
 

• Formular conceptos claros y precisos de las disciplinas lingüísticas abordadas en la materia y de la 

problemática particular de cada una de ellas. 
 

• Posicionar su trabajo científico dentro de una corriente teórica. 



 
• Conocer principios metodológicos de la lingüística y aplicarlos críticamente en su propio trabajo 

investigación. 
 

• Desarrollar capacidad en el ejercicio de las técnicas de trabajo intelectual independiente. 
 

• Desarrollar hábitos de detección, formulación e investigación de problemas lingüísticos. 
 

• Aceptar la relatividad de los conocimientos científicos provenientes del continuo avance y 

cuestionamiento de los mismos. 

 
 

 

CONTENIDOS 

 

Unité 1 : Divers courants de la Linguistique contemporaine 

 

La linguistique textuelle : la textualité, les critères de textualité (cohésion, cohérence, intentionnalité, 

acceptabilité, situationnalité, intertextualité, informativité), les composantes du texte (narrative, descriptive, 

explicative, argumentative), les principes régulateurs de la communication textuelle, macrostructure, 

superstructure, procédés de cohésion textuelle, la collocation, la progression thématique, les genres du 

discours. L’organisation du discours. Pragmatique et analyse du discours : les actes de langage, les 

principes de pertinence et de coopération, caractère non compositionnel du discours, présupposés et sous-

entendus. Le principe de coopération et les maximes de Grice. La sociolinguistique : langue, dialecte et 

variétés linguistiques (diatopiques, diastratiques, diaphasiques, diachroniques), les variables 

sociolinguistiques, la norme et l’usage, parlers identitaires, langues en contact, politiques linguistiques. La 

linguistique cognitive : la catégorisation, la base cognitive du langage, morphologie, syntaxe et sémantique 

lexicale, langue et culture, la théorie contemporaine de la métaphore. 

 
Unité 2 : Méthodologie de la recherche scientifique 

 

Linguistique de corpus. Établissement du corpus. Outils. Analyse des données. Méthodes quantitatives et 

qualitatives. Formulation des objectifs et des hypothèses. La rédaction du projet de recherche. Présentation 

des résultats. 

 
Unité 3 : Problématiques d’étude 

 

Analyse des textes d’actualité en fonction de différents cadres théoriques. Choix d’une problématique d’étude 

et développement de la recherche. 

 
 

 

METODOLOGÍA 

 

Las clases serán teórico-prácticas. El profesor desarrollará documentos de trabajo que guiarán a los alumnos a 

comprender con mayor facilidad la bibliografía. Las explicaciones se ilustrarán a través de esquemas, cuadros, 

ejemplos que permitan la mejor comprensión y retención del tema. El profesor solicitará eventualmente la 

preparación de exposiciones individuales o grupales de textos de bibliografía específica sobre los temas del 

programa. En todas las clases, se formularán preguntas tendientes a verificar la comprensión acabada de cada 

problema, a promover la libre discusión y a promover el espíritu crítico. Por tratarse de una 



 
lingüística aplicada, es importante que los alumnos apliquen la teoría a la resolución de problemas que se 

presenten en el campo de la enseñanza y de la investigación. 

 
La metodología apunta esencialmente a guiar al alumno en el descubrimiento y adquisición del conocimiento, 

a promover una actitud de participación activa, a incentivar la curiosidad intelectual y el hábito de búsqueda e 

investigación de los fenómenos, a desarrollar su espíritu crítico, teniendo como principio fundamental la 

libertad de pensamiento. 

 
Durante la emergencia sanitaria, las clases se llevarán a cabo de manera virtual con una modalidad mixta: un 

encuentro semanal sincrónico a través de la plataforma Meet y actividades asincrónicas a través de Moodle. 

 

 

EVALUACIÓN 
 

Alumno regular: El alumno obtendrá la regularidad con la aprobación del 80 % de los trabajos prácticos. 

Estos serán de carácter oral o escrito y pretenderán evaluar la capacidad de análisis crítico de la bibliografía 

indicada, de identificación de problemas lingüísticos y de propuesta de posibles abordajes. Una vez obtenida 

la regularidad, el alumno estará en condiciones de presentar su evaluación final de la asignatura. La 

evaluación final consistirá en la redacción de un trabajo de un mínimo de 20 páginas sobre la aplicación de 

uno de los marcos teóricos estudiados (unidad 1) a una problemática de estudio seleccionada por el alumno 

(unidad 3) siguiendo la metodología adecuada (unidad 2). El trabajo deberá explicitar la metodología 

implementada, pretenderá ser original, contará con bibliografía actualizada y estará escrito en lengua 

francesa. Se prevé, además, un coloquio breve de defensa del trabajo. 

 
Alumno libre: En ambas instancias, la evaluación consta de dos etapas: 1. presentación de un trabajo de un 

mínimo de 20 páginas sobre la aplicación de uno de los marcos teóricos estudiados (unidad 1) a una 

problemática de estudio seleccionada por el alumno (unidad 3) siguiendo la metodología adecuada (unidad 

2). El trabajo deberá explicitar la metodología implementada, pretenderá ser original, contará con bibliografía 

actualizada y estará escrito en lengua francesa; 2. examen final oral con todos los contenidos del programa. 
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